
ит Холлиуэлл в своей спальне была очень  
 занята. Она старательно украшала бу-

синками маску для своей старшей сестры 
Розалинды, которая собиралась на бал-мас
карад. Тоненьким пинцетом из рабочей ко-
робки матери Кит аккуратно подхватывала 
крошечную блестящую бусинку и помещала 
её на намазанную клеем поверхность маски, 
рядом с прорезью для глаз.

Кит сунула нос в банку с бусинами, выбра-
ла ещё одну и приклеила её на место. Конеч-
но, пинцет, скорее всего, не был предназна-
чен для такой работы. Его концы были уже 
перепачканы клеем, и теперь их придётся  
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Смотри на то, чего достигли в твоем возрасте 
брат и сестра. Альберт основал свой первый биз-
нес. Розалинду выбрали делегатом международ-
ного молодежного политического съезда.

— Я знаю, — согласилась Кит. — Они оба не-
вероятные и потрясающие и... Если честно, это 
не совсем нормально.

— А ты? Каковы твои достижения? Ты прова-
лила вступительные экзамены. Ты представля-
ешь, каким позором это стало для меня? 

Кит вздрогнула. В самом деле, чем она была 
для своего знаменитого отца? 

— Принимая во внимание, что Уильям Сиддис 
должен сообщить своё решение на этой неделе, 
я надеялся, что ты попробуешь вести себя так, 
как бы я этого хотел.

При упоминании о школе её рука метну-
лась к заднему карману проверить, что пись-
мо по-прежнему там. Она почувствовала, что 
сложенный конверт слегка высунулся из карма-
на, и, чтобы спрятать его, потянула футболку  
вниз.

— Я не уверен, что ты понимаешь, Катерина, 
как тебе повезло. Как правило, в школах вроде 
Уильяма Сиддиса абитуриентам не дают второго 
шанса. Не поступил — значит, не поступил. Но, 
как один из попечителей, я смог потянуть за не-
которые ниточки. Для тебя.

Он посмотрел на часы. 



но отбросила эту мысль и принялась отчищать 
швейный набор от клея. Потом для сохранности 
она положила в него все свои сбережения.

Прежде чем закрыть набор и упаковать его, 
она просунула руку в кармашек за подкладкой 
и достала оттуда старый буклет. Он ей понадо-
бится, потому что на нём указан адрес того ме-
ста, куда она отправится. 

Некоторое время она разглядывала потрёпан-
ную брошюру. На обложке было выцветшее изо-
бражение старинного дома. В этом доме выросла 
её мама. Сколько лет Кит мечтала о том, чтобы 
туда попасть? Она всегда верила, что это — то са-
мое место, где она придётся ко двору. Она про-



в конверт и оставила на столе. Оглядела кухню, 
прощаясь. Увидит ли она всё это ещё раз? Если 
всё пойдёт по плану, то это случится нескоро. 
Затем она подхватила свой рюкзак и направилась 
прямо к выходу. Ей не пришло в голову, что надо 
что-то сказать квартирантке.



  ночи, после длинной и утомительной 
дороги, Кит наконец добралась до вил-

лы «Лунный камень». 
Неожиданно налетела летняя гроза, и впер-

вые она увидела старинный дом сквозь завесу 
сильного дождя. 

Посреди бури дом выглядел мрачным 
и зловещим. К нему вела неухоженная, вся 
в рытвинах, дорога. 

Кит никогда здесь не была, а старая бро-
шюра не отражала сурового одиночества 
«Лунного камня». Тёмные окна были по-
добны дырам в каменном фасаде. Взглянув 
на мрачное строение, Кит поёжилась и вне-
запно захотела вернуться домой. Однако уже 
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втомобиль деда остановился в нескольких  
 метрах от мужчины, забрызгав грязью его 

брюки, однако он и глазом не повёл. Надмен-
ная улыбка не исчезла с его удлинённого лица, 
похожего на мордочку крысы.

— Что надо?  — спросил Бард, рывком от-
крывая дверь машины и вылезая наружу.

— И вам доброго утра, мистер Тренч, — ска-
зал Финн Скаддер. Это прозвучало как пародия 
на остроумие бизнесмена. — Какая у вас редкая 
манера приветствовать посетителей.

— Что? — Бард с такой яростью захлопнул 
за собой дверь, что Кит почувствовала, как ма-
шина вздрогнула.






